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200 éve még tanították a „kunmiatyánkot“

Шшпшпжзшяш шшшшзтírat шszerkeszti:pavlovi aRSADALMI FOLYi

ráakadni. A kánokat a 13. század
ban fogadta be a magyar király, 
adván nekik szállásföldet, de ké
sőbb, mikor a tatárok betörtek Ma
gyarországba, a kánok nagy része 
elpusztult. Azt hiszem, hogy kán
ország a magyar határtól a Fekete
tengerig terjedt".

Leibnitz halála után — írja Kuun 
Géza gróf — kiderült, hogy Ma
gyarországon még él is valaki, aki 
tud kánul. 1744-ben ugyanis a Iván- 
ságról nagy deputáció ment fel 
Bécsbe Mária Terézia királyasz- 
szonylioz a jászkán „edemptió", 
vagyis a Német Lovagrendnél még 
Lipót császár-király által zálogba 
tett ^ Kunság kiváltása dolgában. 
Kolár Ádám Ferenc történetíró, a 
kiváló magyar orientalista, a bécsi 
Udvari Könyvtár akkori igazgató
ja meghívta magához a küldöttség
ben járó kán urakat s itt hallotta 
Kollár Ádám a deputációban részt
vevő Varró István uramtól a máig 
sokat vitatott „Kán Miatyánkot" 
is. Kollár Ádám jól tudott törökül, 
tehát megértette Varró uram „kán 
nyelvét", hogy Thunmann orienta
listával be is Írassa a Miatyánknak 
Varró uram által elmondott szöve
gét.

Érdekes, hogy a nagy emlékezetű 
Dugonics András még 1778-ban 
megjelent Etelka című ősmagyar 
tárgyú regényében elmondja, hogy 
Nánási János fülöpszállási kán bí

ró az 1730-as években elrendelte, 
hogy a kán nyelv emlékének fenn
tartására a „kán Miatyánkot" a ta
nítók tanítsák a fülöpszállási isko
lákban. Dugonics közlése szerint 
Nánási uram is ott volt Bécsben 
Varró urammal együtt a kánok kö
vetségében és hogy 1760-ban halt 
meg. Dugonicstól tudjuk azt is, 
hogy Bankos István fülöpszállási 
kán ár Pesten sokak előtt sokszor 
elmondotta a „Kán Miatyánkot". 
Állítólag a debreceni Kollégiumnak 
is van két különböző szövege és Kán- 
szentmiklóson a városi jegyző
könyv is őriz egy szöveget. Vám hé- 
ry Ármin „Kán Miatyánk" című 
értekezésében ír a debreceni szöveg
ről és a Jernev-féle szövegről. Vé
leménye szerint ezek a török hó
doltság alatt keletkezett török nvel- 
vű fordítások. Dugonics az Etelká
ban öt Miatyánk szöveget közöl, 
Gévay Antal az 1840-es években 
viszont már 11 különböző szövegről 
tud.

A mai kritikai felkészültségű ösz- 
szehasonlító nyelvtörténeti kutatás 
a most időszerű Kán Centennárium 
kapcsán bizonyára eldönthetné, mi 
valójában az a török-tatár nyelv, 
amelyet a Velencei Codex tartal
maz! Ugyanakkor eldönthető lenne, 
hogy az úgynevezett „Kán Mi
atyánk" nyelve késői hódoltságkori 
török fordítás-e, vagy a Kunság ősi 
ázsiai nyelvhagyománya!

tt„A boza beszél belőle.

Azzal kapcsolatban, hogy a Bán
ságban az idén szándékoznak meg
ünnepelni hétszáz esztendős évfor
dulóját annak, hogy a kánok Ma
gyarországon megtelepedtek, dr, 
Hetényi Imre érdekes cikket írt a 
Magyar Nemzet című napilapba. 
Többek közt azt mondja:

„Uj feldolgozásra kívánkozik a 
Szent Márkus templom sekrestyé
jének középkori templomkönyvtá
rában 1362 óta őrzött Codex Cuma- 
nicus, azaz „Kán codex" nevezetű 
négynyelvű nyelvtan és szótár. Ezt 
tudvalévőén Osdolai gróf Kuun 
Géza, rendkívüli nyelvismereti! né
hai tudósunk dolgozta fel 1880-ban 
latinul, munkáját a Magyar Tudo
mányos Akadémia adta ki.

A Codex eredetileg a világhírű 
költő és a velencei köztársaság 

szolgálatában álló, sokat utazó 
diplomata Francesco Petrarca tu
lajdona volt. Ő hagyta rá könyvtá
rát — és így a szóbanlevő szótárt 
is — a velencei köztársaságra. Egy 

„latinus" kereskedő-szótár, egy per
zsa nyelvű, egy német nyelvű és 
egv török-tatár nyelvű szótár van 
a Codexben. Ez utóbbi az u. n. kán
szótár, amely a Codex nevét is ad
ta. A szótárban levő török-tatár 
nyelv az, amelyet Kuun Géza gróf 
is, de már régebbi és újabb kutatók 
is, magyarok is a „kún-ősnvelv"- 
nek tartottak.

De a Codex, illetőleg a „kún- 
nyelv" jelentőségére — mint azt 
Kuun Géza gróf írja — már Leib
nitz Gottfried Vilmos — élt 1646- 
1716-ig — a nagy német filozófus 
és polihisztor is felfigyelt. Magát 
a Codexet ugyan Leibnitz nem lát
ta,1, de a San Marco egyik könyvtári 
katalógusában olvasta a Codex cí
mét s erre vonatkozólag a következő 
megjegyzéseket tette: „Láttam Pet- 
rarka könyvtárának katalógusát, 
amelyben van egy kún szótár, en
nek nyomára azonban nem tudtam

De a centennárium idején alka
lom nyílna az ősi kún néprajzi ér
dekességek összegyűjtésére is. Ilyen 
pl. az Arany János által is meg
írt „Kúnkötés", vagyis a „Kúncso- 
mó". Ez eredetileg valami ősi, 
ázsiai kötélcsomózás lehetett. Ló, 
szamár, vagy teve béklyózására, ki- 
pányvázására, málhakötözésre való. 

★
Paulini Béla a „Gyöngyösbokré

ta" ragyogó magyar néprajzi kin
csei között évről-évre bemutat egy 
kún táncot. Ez láthatóan jellegzetes 
ősi férfitánc, olyan, mint az ázsiai 
török-tatár magyar atyafiság és a 
kozákok máig élő férfitáncai. A tán
cosok a Gyöngyösbokréta előadá
sain vászonból készült, halálfejet 
mutató lárvát kötnek az arcukra. A 
mai helyi hiedelemben „Töröktánc" 
a neve. Az idevonatkozó mende-
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mondák e táncot a török hódoltság 
idejére vonatkoztatják. Úgy látszik 
azonban, hogy ez a tánc valami 
ázsiai gyökerű halottitoros tánc 
hét évszázadot kereszt öléit marad
ványa, olyan, mint a középázsiai bű- 
völő-bájoíó sámánok máig élő ör- 
döglárvás és halottlárvás tánca, hi
hetőleg az ázsiai kunság ősi litur
giáinak valami törmeléke.

Ősi emléknek tűnik az u. n. „Kun 
Címer" is. Ez kék mezőben ágasko
dó, koronás arany oroszlánt mutat, 
a pajzs fejében csillag, lábjában 
félhold. A régi magyar királv-urak 
koronázáskor ezt mint „Kun Cí
mert" vitték a koronázási menetben. 
Hihetőleg ez valami ázsiai totem jel
vény, hihetőleg rokona az Árpád
ház oroszlános motivumú totemjel-

Elhagyjuk Budapestet, Komáromot, 
a kisalföldi rónát, majd Hegyesha
lomnál a magyar határt. Megjelennek 
az első horogkeresztes zászlók, már 
Becs felé jár a vonat. Majd Linz, Fas
sen, Nürnberg, Würtzburg következik. 
Az Alpok nyúlványai itt-ott megcsil
lanó havasokkal, azután megint lan- 
kás dombok, a Duna völgye, utóbb a 
Baj na völgye, kétoldalt húzódó, szőlő
vel beültetett hegyeivel, a folyó tükré
ben magát büszkén nézegető váraival, 
majd Köln... Bobog a vonat tovább, 
Aachennél elérjük a belga határt. 
Végre megérkezünk Brüsszelbe, Bel
gium fővárosába. .

Hatalmas fedett, ezer meg ezer vil
lanykörtével világított pályaudvaron 
találjuk magunkat. Vonat vonatot ér. 
Még a csomagokat is kis vonatok szál
lítják, van, amelyik tíz kocsival ka
nyarog a hatalmas express-, meg 
gyorsvonatok között. A pályaudvaron 
küldöttség fogad bennünket, szeretet
tel, kedvességgel szállásunkra visznek.

Másnap reggel frissen, a kétnapos 
utazás fáradalmait részben kipihenve 
ébredünk s alapos reggelizés után me
gyünk a próbára. De soha még nem 
láttunk annyi gyöngyvirágot, mint 
akkor reggel Brüsszelben. Május else
je van, az a szokás ott, hogy e napon 
útón-útfélen kosárszám árulják a 
gyöngyvirágot. Próba alatt megérkez
nek a budapesti Cecilia kórus tag
jai, körülbelül nyolcvanan és Bárdos 
Lajos, a kórus karnagya, a legmele
gebb hangon, a legnagyobb szeretettel

vényének, illetőleg az ebbből lett ár
pádházi családi címernek. Heraldi- 
kusaink ezt a kérdést is feldolgoz
hatnák, illetőleg az eddigi feldolgo
zásokat ismertethetnék.

★
Ősi ázsiai dolog a jellegzetes kun 

ital, az eredetileg kölesből, a 18. 
század óta a köles használatát le
váltó újmódi „török búzából", a ku
koricadarából erjesztett „kán sör", 
a „boza". Az 1840-es évek magyar- 
kutató fellendülése sokat foglalko
zott a „kán sörrel", a „bozával". 
Tudtommal Lacza János karcagi 
alkúnkapitány is írt az 1840-es 
években a bozáról. Ő is a boza máig 
élő török-tatár eredetét kutatta. 
Számos kán szólásban él a boza em
léke: „Szőke, mint a boza-eibere" és 
„a boza beszél belőle".

köszönti a karádi bokrétásokat a 
messze idegenben.

Próba után hosszabb séta az utcá
kon s a karádi bokréta máris nagy 
feltűnést kelt mutatós öltözékében. Vil
lamosokból, autókból bámulják az em
berek őket, ha megállnak, hamarosan 
embergyűrű veszi őket körül.

Egyébként Brüsszelben minden este 
más-más nemzet szerepelt. A hangver
senyteremben ezen az estén kizárólag 
a Cecilia kórus, meg a karádi bokrétá- 
sok adták a műsort. A Cecilia kórus 
gyönyörűen adott elő népdalokat több
szólamban, igen nagy sikerük volt. 
Utánuk jött a karádi bokréta a kocsi- 
kalával, a hatkopogóssal, az üvegcsár
dással, a kanásztánccal, rezgő-, meg 
gyors-csárdással... De itt előre kell 
valamit még bocsátani: a szereplés 
előtt figyelmeztető a bokréta tagjait 
egy belga hölgy, hogy el ne veszítsék 
a kedvüket, ha kevesebb tapsot kapnak 
mint otthon, t. i. itt nem szokás a nagy 
taps. S lám, ha szokás, ha nem, ott 
olyan tapsorkán támadt, amilyent még 
a magyarországi szereplésekkor sem 
igen hallottunk. Ütemre verték a tenye
rüket a belgák, dobogtak a parketten. 
A belga hölgy szerint: nem ismert rá 
saját fajára. Sohasem hitte volna — 
amint mondja —, hogy tánc lehet eny- 
nyire megható, felemelő, embereket el
ragadó, mint a magyaroké.

Másnap délután a magyar követsé
gen pazarul megvendégelték a bokré
tát. : ti

A főváros főtísztviselőí
magyar ünneplőben

A magyaros ruhaviselet a társa
dalom minden rétegében, de külö
nösen a közhivatalnokok körében 
mindinkább tért hódít. Most a szé
kesfőváros vezetősége is elhatároz
ta, hogy hivatalos alkalmakkor ma
gyar ruhában jelenik meg. Kara- 
fiáth Jenő főpolgármester és Szen- 
dy Károly polgármester kezdemé
nyezésére valósult meg a szép, gon
dolat. A polgármesterek és a ta
nácsnokok már mind megrendelték 
a magyaros ünneplőruhát. Az öltö
zékhez stílusos magyar kalpag jár. 
A magyaros ünnepi ruhát a polgár- 
mesterek és a tanácsnokok a fővá
ros közgyűlésein és más fontosabb 
hivatalos szereplésük közben fogják 
viselni, azonkívül ebben a ruhában 
jelennek meg a polgármesterek és a 
tanácsnokok minden ünnepélyes ki
vonulásnál és olyan fogadtatásnál, 
amikor nem kötelező a díszmagyar..

Á nyírvíz
Hírek vannak arról, hogy Nyíráb- 

rány, Nyírlugas, Tass, Mándok, Eu- 
csencs, Lővőpetri, Nyírbátor és Tor
nyospálca határában újból feléledt a 
nyírvíz termelés szokása. Főként fia
tal legények kimennek az erdőbe, meg
vágják, vagy megfúrják a szomorú
nyír törzsét és meglékelik a nyírfa 
törzseket, a lékbe kis bodzafaosövet il
lesztenek és azon keresztül fazekasedé
nyekbe fogják fel a fa kicsurgó ned
vét. Az így összegyűjtött nyírfa-levet 
kevés borkősav és szőlőcukor hozzá" 
adásával erjesztik: szeszesital lesz be
lőle. A nyírségnek ezen a részén már 
emberemlékezet óta senki sem készí
tett nyírbort. A nyírfák megcsapolása 
egyes falvakban idáig is- dívott, de 
csak igen kis mértékben és csak orvos> 
Ságként használták, főleg az öregedő 
szemek borogatására. Most egyszerre 
csak újra csinálják, sőt az egyik fa
luban egy fiatal gazdaember pezsgő
szerű italt is készített a nyírvízből, a 
következő módon: az üvegbe feltöltött 
nyíriébe fehér búzakenyér darabkákat 
helyezett, a zavaros italt pár napig a 
napon forralta, majd vásznon átszűrte 
az egészet, újra palackozta és egy-két 
szekfííszeg hozzáadása után leduga
szolta, majd szurokkal leöntve légmen
tesen elzárta az üveget. Párheti pi
hentetés után pezsgőszerű italt kapott, 
melynek csodájára járnak a környék
beliek.

A magyar tánc „elragadó, felemelő 
~ megható“ volt
( A karádiak brüsszeli szerepléséhez)
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A „Sáling már a vén diále**
j&elyeii :

Elmegyek, elmegyeit*..
Az „Énekszó“ júniusi számának cik

kei közül általános érdeklődést keltett 
egy hír, amelynek címe: „Kilép az élet
be az első éneklő fijúság, melynek nem 
kell a „Ballag már a véndiák..Az 
egy ideig oly sokat énekelt diákdal.

A nemzeti érzés erősödésének egyik 
jele, hogy az iskolák búcsúzó ifjúsága 
felismerte ennek az érzelmes diákdal
nak az idegenszerűségét s nem hajlan
dó többet énekelni. Ez a diákdal két
ségtelenül német eredetű is, amit dal
lamán ugyancsak megérezni. De az 
egyik iskola érettségizett diákjai a hír 
szerint még azt is kijelentették, hogy 
ők nem nyárspolgárságra készülnek 
és külön megtagadják azt a részét a 
dalnak, hogy — „filiszter leszek ma
gam is“. Nem, nem akarnak filiszterek 
lenni s ez a dal nem kell nekik.

A budai cisztercita gimnázium diák
jai maguk írtak búcsúzóéneket egy 
régi hevesmegyei népdal dallamára.

A kaposvári nyolcadikosok pedig 
egyenesen Kodály Zoltánhoz fordultak 
szép levélben. Kérik a mestert, írjon 
nekik új búcsúzó éneket. Kodály vála
szolt is: jelentős eseménynek tartja a 
„szégyen-nóta“ elhallgattatását. Amint 
ottan a régi német eredetű ének német 
nép dallamból lett városi énekké, úgy 
szülessék meg a mi diákénekünk is. A 
magatartást kell eltanulni a német 
diákságtól, amely hosszú időn át a 
nemzeti lélek ébrentartója volt az ide
gen elnyomás ellen, de nótát már csak 
a magunkéból merítsünk, ahogy ők 
sem a franciáktól kérték kölcsön.

És végül az ősi soproni líceum, 
amely már idestova háromszázéves, 
már csinált is másik búcsúzó dalt, 
egy régi népdal mintájára. íme a dal 
szövege:
„Elmegyek, elmegyek, hosszú útra

megyek,
Hosszú út porából köpönyeget veszek.

Búval és bánattal kizsinór őzt at от, 
Hulló könnyeimmel kigomboztatom.

Fúdd el, jó szél, fúdd el, hosszú útnak
porát,

Hosszú útnak porát, az én szívem baját.

Jó öreg iskola, immár Isten véled,
Az iskolájába vesz minket az élet.

Mi jó tanáraink, az Isten veletek, 
Iskolatársaink, az Isten veletek!“

Kodály írása — melyet a Magyar

Énekoktatók Országos Egyesülete az 
az ország valamennyi iskolájának meg
küldött — megkoronázó ja a magyar 
diákság mozgalmának. Remélhetjük, 
hogy jövőre már egyetlen egy iskola 
sem énekli a „szégyen-nótát“ s szép, 
nemesveretű magyar dallal lép ki az

Bokrétás hírek
A inecsekszabolcsi bokréta elnöke 
képviselő lett.

Az Országos Magyar Bokréta 
Szövetség tagjai között igen sok 
képviselő van, volt, ezek azonban 
úgy lettek tagok, hogy először vol
tak képviselők, azután — sokszor a 
bokréták kedvéért — beléptek tag
nak a szövetségbe. Most egy »régi bok
rétás" lett „azután" képviselővé. Me- 
csekszabolcsi helyi egyesületimk el
nökét, Angyal László bánya fel
ügyelőt választotta meg a legutób
bi választásokon a pécsváradi ke
rület országgyűlési képviselőjévé. 
Nagy szeretettel köszöntjük.

A vajdasági bokréta nagy sikere 
Belgrádban.

Olvassuk: Belgrádban a népi tánc
ünnepségek során május 23-án és 24-én 
bemutatkozott a „gombosi bokréta“. Öt 
táncospár színpompás magyar viselet
ben eljárt több magyar táncot, közöt
tük a „Tüsköm“ nevűt, amely különö
sen nagy tetszést aratott. A belgrádi 
lapok nagy elragadtatással írnak a 
gombosiak szerepléséről. A Politika 
ismerteti a „Tüsköm“ tánc eredetét. A 
tánc szerinte még Ázsiából származik.

Mi lesz most Mihály bácsi?
Legutóbbi számunkban beszámoltunk 

arról a szörnyű tűzvészről, amely a 
bukovinai csángó-magyar falut, Jó- 
zseffalvát, szinte teljesen elhamvasz
totta. A pusztulás után a pap egy öreg 
gazda vállára tette a kezét — úgy áll
tak együtt egy darabig szótlanul — 
majd szólt a pap:

életbe a magyar ifjúság.

★
Illetve valaki — egy „felnőtt“ — azt 

ajánlja, hogy „Felkötöm a rézsarkan
tyúm“ dallamára ez legyen a diákok 
búcsúzó-nótája:

— Mi lesz most Mihály bácsi? — kér
dezte szomorúan.

Az öreg erre ránézett a papjára, 
nézte sokáig, végül így felelt:

— Mi lenne? Mi majd megfogódzunk 
a plébános úrban, a plébános úr meg- 
fogódzik a Jóistenben, így csak nem 
veszhetünk el!

Ezt mondta ...
í

A szanyi daloskor zászlószentelése.
A Szanyi Szent Imre Daloskor jú

nius 4-én vitéz Somogyváry Gyuláim 
zászlóanya védnöksége alatt s a Sopro
ni Daloskerület Szanyban megrende
zett járási dalosnapjának keretében, 
zászlószentelési ünnepélyt tartott. 
Hangverseny közben bokréta-bemutató 
is volt. Az ünnepség gyönyörűen sike
rült.

Nagybaracskai májusfák ...
Nagybaracskáról jelentik: Annak 

idején Nagybaracskán is divatos volt 
a májusfa állítás. Ez a szokás már jó 
ideje teljesen feledésbe ment. A bokré- 
tás legények azonban most újra divat
ba hozták és május első vasárnapján 
már minden bokrétás leány és legény 
kapott májusfát. A legszebb májusfát 
pedig a bokréta vezetője, Tihanyi Je
nő tanító kapta. Május utolsó vasár
napján pedig a felállított májusfákat 
„kitáncolták“. Ez nagy esemény volt a 
faluban. A bokrétás lányok és legé
nyek nóta- és zeneszóval járták az uc- 
cákat, hogy a májusfákat kitáncolják. 
A szép mulatság délután 2 órakor kez
dődött és 8 óra felé ért véget. A régen 
elfelejtett szokást ismét a bokrétások 
léptették életbe.

A „smotre ...“
Horvát eredetű híradások mondták 

ezt:

„Összeszedem könyveimet, én már innen elmegyek,
Édes-kedves diákélet, a jó Isten áldjon meg.
Nem tudom, hogy mi lesz sorsom s hozzá milyen út vezet,
De akármilyen szép is lesz az, tenálad szebb nem lehet.“
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A% ősi solymászat...Sok, sok horvát faluban s városban 
rendeznek úgynevezett „Smotre“-ket, 
énekes és táncos összejöveteleket, ame
lyek keretében a falvak asszonyai, 
fér fiai, leányai és ifjak színpompás 
nemzeti viseletben szerepelnek és ere
deti dalokat, népszokásokat, táncokat 
mutatnak be, karmester és kotta, kor- 
reográfia nélkül. Tehát úgy adnak elő 
mindent, ahogy az a falvakban évszá
dok óta szokásos. Az esztendő legna
gyobb népi ünnepe pedig a horvát fő
városban zajlik le a parasztmozgalom 
két megalapítójának, dr. Ante Hadié
nak és Stejpan Hadiénak emlékezetére. 
Június 11-én van ez az ünnepség, a nép- 
művészeti bemutatók közül az elsőt dél
előtt tartják a zágrábi horvát Nemze
ti Színházban, míg a második — töme
gek részére — délután a Maskimir- 
Parkban lévő szabadszinpadon bonyo
lódik le.

A zágrábi ünnepség azóta lezajlott.
A horvát Gyöngyösbokréta-féle?

Előléptetett bokrétavezető.
Az alsóberecezki bokréta vezetőjét, 

Magyar László ig. tanítót, aki a közel
múltban hosszabb ideig teljesített ka
tonai szolgálatot, főhadnaggyá léptet
ték elő.

Bokrétás házasságok:
Mecsekszabolcson Ságody István 

testnevelési körzetparancsnok, a bok
réta titkára, május 27-én eljegyezte 
Bodonyi Annát.

★
Derecskéről írják, hogy Arany Imre 

bokrétás Pásztor Teréziával május 10- 
én, Szőke Károly bokrétás pedig Fe
hér Arankával május 20-án házasságot 
kötött.

Az aszódi viselet részletei.
A nők viselete színes, hímzet bár

sony-papucs, színes „belliner“ kapca, 
hat, hét keményre vasalt fehér alsó
szoknya, ezek fölött a rózsaszínű fel
sőszoknya. Fekete csipkés kötény, cifra 
„kivarrott ujjú ing“, e fölött cifra se
lyemkendő, aranycsipkés „féltető“ me
nyecskepántlikával egészíti ki a női 
parádét. A férfiviselet színes bársony 
melegüng, zsinóros selyem kismándli- 
val.

Bokréta-nap Koppányszántón.
Az Országos Magyar Bokréta Szö

vetség ltoppányszántói bokrétája 1939. 
június 18-án, délután 5 órai kezdettel 
tartja Bokréta-napját Koppányszán
tón a Hősök Ligetében. Közreműködik 
a törökkoppányi bokréta is.

Újjáéled a híres, régi magyar só
lyomvadászat és tizenöt sólymásszal 
és liúsz vadászsólyommal már meg is 
alakult a Magyar Solymász Egyesület.

Nemeskéri Kiss Géza, a gödöllői ki
rályi koronauradalom királyi vadász- 
mestere két év előtt vadásztanulmány- 
útra ment és ennek során ellátogatott 
Indiába is. Hazatérve újra elfoglalta 
állását. De nem egyedül tért vissza a 
nagy útról: négy vendéget is hozott 
magával, akik közül különösen három 
vonta magára a figyelmet, három eg
zotikus ruházatú, olajbarna bőrű hin
dii. A negyedik egy angol ezredes volt. 
De a Társaság három vadászsólymot 
is hozott magával Indiából. A gödöl
lőiek megcsodálták a három madár 
röptét, etetését, tanítását és — sapká
ját s azóta Magyarországon újjáéledt 
az ősi vadászsolymászat. Igen, már a 
vadászegyesület is megalakult...

★

Az Etelközben táborozó ősmagyarok 
nagy hívei voltak az efajta vadászat
nak. Onnan hozták el a hét vezérrel be
vonuló ősmagyarok a solymászatot, 
amely II. Béla idejében odáig fejlő
dött, hogy Dömösön külön telepet tar
tott a király az udvari solymászok ré
szére. Később a solymásztelepek körül 
falvak épülnek, amint ezt Solymár, 
Kerecsen,, Solymosközség, Kelecsen 
községek nevei is bizonyítják. Nagy 
Lajos királyunk már annyira megbe
csülte a sólyomvadászatot és olyan 
sokra tartotta a sólyomidomítás mun
káját, hogy egyik kedvenc solymászát, 
Madár Pétert nemesi rangra emelte. 
Ugyanebben az időben Magyar László 
udvari ember munkát is ír a s oly Iliá
szairól, melyben a többek között ezt 
mondja: „Csínján bánj az sólyomfival, 
kit az kezeden viselsz“. Mária Terézia 
idejében még nagyban dívott nálunk a 
solymászat, de II. József császár, a 
kalapos király, nem tudni mi okból, 
megszüntette.

1931-ig nem nagyon hallunk a soly- 
mászatról. Ekkor tért haza Indiából 
Nemeskéri Kiss Géza vadászmester.

★
De nemcsak kimondott sólyom, más 

ragadozó madár is betanítható a vadá
szatra. Kétségtelenül a legalkalmasabb

a vadászatra a vándorsólyom, azután 
a kerecsensólyom, majd a kabasólyom, 
a galambászhéjja, a karvaly, a törpe- 
sólyom és a különböző sasfajták is 
használhatók, mint a kőszáli meg a 
parlagi sas. Végül a héjjá. Kezdőknek 
a legjobb a héjjá, mért egyrészt ez 
többféle állatra is rámegy, másrészt a 
legkönnyebben tanítható és olcsó is.

Amikor a madarakat vadászni viszik, 
az útra csakugyan sapkát kapnak, sőt 
olyan bőrsapkát, amibe az egész fejük 
benne van, csak elől van kis nyílása. 
Ezen ki tudja dugni csőrét, viszont tu
lajdonképp sötétben van és így, mikor 
kiértek vele a vadászathoz, csak a gaz
dájára emlékezik, — mert őt látta utol
jára.

Kint a terepen megkezdődik a vadá
szat. A solymász megvárja, míg a re
pülő vad a szeme elé kerül: vadkacsa, 
vadliba, fácán, fogoly vagy íürj, eset
leg szürkegém. Ekkor leveszi a sapkát 
a madárról s ez nyílegyenesen felszáll 
a levegőbe. A „sólyomszem“ azonnal 
észreveszi kiszemelt áldozatát. A jó só
lyom, mint a solymászok mondják, 
azonnal „pedzi“ ellenfelét, abban a pil
lanatban, amikor pontosan áldozata fe
lett van, összecsukja szárnyát és — rá
zuhan áldozatára.

Aki pedig nem tudja, mi a solyIliá
szát, az azt hiszi, hogy abban a pilla
natban, amikor a sólyom elfogja áldo
zatát, erős, horgas csőrével belevág és 
így teszi harcképtelenné. Nem így van. 
A sólyom a csőrét egyáltalán nem is 
használja fegyverül, hanem rendkívül 
erős izomzatú lábával gerincen rúgja, 
úgy hogy az gerinctöréssel zuhan alá.

★
„Ápoljuk az ősi szokásokat!“
Valóban nem lehet pontosan rámon

dani, de mintha — ez az ősi formájú 
„solymászat“ is rokon szakma lenne ...

Felelős szerkesztő és felelős kiadó: 
PAULINI BÉL A 

Szerkesztőség és kiadóhivatal: 
Budapest, VIII., Szentkirály-u. 49.

Viktória nyomda, VII. Király utca 9.




